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ȱȱȱȱȱȱ¢ǰȱ

ȱ Ȃȱ ȱ¡ȱȱ

In previous articles of the Voice of Orthodoxyȱ ȱ¡ȱȱęȱ
 ȱ Ĵȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ǰȱ ¢ȱ ȱ
Church’s unity and holiness. In this article we look at the way OrȬ
thodox theology understands the Church’s catholicity and apostolicity.
When we proclaim that we believe in the ‘catholic Church’, what do we
mean by this? Do we mean by this, for example, that we believe in a
ȱȱ Ȭ ȱǵȱ ȱȱ ǰȱȱȱȱȱ
the catholic Church is the sum total of all local Churches around the
world? Is this a quantitative term or something far deeper? Also, how
do we understand the apostolic character of the Church? What are the
ěȱ ¢ȱȱȱȱȱȱǵ

The Catholic Church
The third mark of the Church, as recited in the Creed is
ȱ ȱ ¢ǯȱ ȱ ǰȱ ȁȂȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
simply understood to mean universal. In other words, it was
believed that the catholic Church was the sum-total of all local Churches around the world. And so, for the Church to
be catholic, meant that it had to include all people living on
earth. However, if we look at the early Patristic tradition, we
ȱȱȱȱȁȂȱȱ ȱǰȱȱtive and the other qualitative. Whilst the term, for a long time,
ȱ ¢ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ Ȯȱ ¢ǰȱ ȱ
ȱȮȱ ȱȱȱȱȱȱȱȱȱ
of the Church also, and more importantly, meant something
far deeper by this term.
Deriving from the Greek word, kat’ holon ǽΎ΅ΌвȱϵΏΓΑ - ‘acȱȱȱ ȂǾǰȱȱ ȱȱȱ¢ȱȱ
ȁȂǰȱȁȂǰȱȁ ȂǰȱȁȱęȂǯȱ ȱ¡ȱȱ¢ȱ
Patristic tradition we see that, by the term ‘catholic, the Fathers
of the Church understood catholicity to be that quality of the
Church related to integrity and truth. In other words, catholi¢ȱȱȱȱȱȱȱȱĴȱ¢ȱ ȱȱ
faithful can rest assured that, throughout the centuries, the
Church has rightly proclaimed the Word of truth.
ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȁȂȱ
of the Church is Christ who is “the way and the truth and
ȱ Ȅȱ ǻ ȱ ŗŚǱŜǼǯȱ ǰȱ ȱ Ȃȱ ȱ ȱ ȱ
¢ȱ ȱ ȱ ȱ Ȃȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
the Spirit of God who would remain with the Church until
ȱȱȱȱȱȱȱȱȱǻǯȱ ȱŗŜǱřǼǯ1 In this
¢ǰȱȱȱȱȱȱȱȁȂȱȱȱ
ȱȱ Ȃȱȱ ȱǯȱ
The second meaning of catholicity, referring to the univer¢ȱȱȱǰȱĚȱȱȱȱ Ȃȱȱ
gatherings is spread throughout the entire world, in contrast
ȱȱěȱȱǯȱ
ȱȱȱȱȱȁȂȱȱȱȱȱȱ
early Patristic tradition. And so, understood in a qualitative
sense as a reference of the integrity of a local Church, the
Martyrdom of Polykarp ǻǯȱ ŗśŜǼȱ ȱ ȱ ¢ȱ ȱ
“the bishop of the catholic Church of Smyrna.”Ř In this exǰȱ ȱ ¢ȱ ȱ ¢ȱ ęȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
ȁȂȱȱȱȱȱ¢ȱȱ¢ȱȱȱ
1. John 16:13: “When the Spirit of truth comes, he will guide you into all the truth;
for he will not speak on his own, but will speak whatever he hears, and he will
declare to you the things that are to come.”
2. Martyrdom of Polycarp 16, 2.

to other heretical assemblies. In the fourth century, St Cyril of
ȱęȱȱȱȱȱȱȱȁ¢Ȃȱ
ȱȱȱǱȱ
The Church is called catholic then because it extends
over all the world, from one end of the earth to the other
[ΈΣ Θϱȱ Ύ΅ΘΣȱ ΔΣΗΖ ΘϛΖ ΓϢΎΓΙΐνΑΖǰȱ ΦΔϱȱ ΔΉΕΣΘΝΑ
·ϛΖ σΝΖȱ ΔΉΕΣΘΝΑǾǲȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ¢ȱ
and completely one and all the doctrines which ought
ȱ ȱ ȱ Ȃȱ  ȱ ǽΎ΅ϟȱ ΈΣ Θϱ ΈΈΣΗΎΉΑȱ
Ύ΅ΌΓΏΎЗΖȱ Ύ΅ϟȱ ΦΑΉΏΏΉΔЗΖȱ ΩΔ΅ΑΘ΅ȱ ΘΣ ΉϢΖ ·ΑЗΗΑ
ΦΑΌΕЏΔΝΑȱπΏΌΉϧΑ ϴΠΉϟΏΓΑΘ΅ȱΈϱ·ΐ΅Θ΅Ǿȱǯǯǯȱȱ
it universally treats and heals the whole class of sins,
which are committed by soul or body, and posses in in
itself every from of virtue which is named, both in deeds
and words, and in every kind of spiritual gifts.ř
In this quite lengthy quotation, it is clear that the meaning
of catholicity implies both the Church spread throughout the
world in time and space and that quality of the Church to be
able to both proclaim the truth and preserve it from all error.
The Orthodox Church tends to stress the catholicity of the local gathering, namely that each local eucharistic gathering is
integral and whole to the extent that it makes present the one
body of Christ in its totality and completeness.
ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ Ȃȱ ¢ȱ ȱ ȱ
terms of inclusivity and integrity is a gift that has been bestowed
upon the Church, it is at the same time a quality that needs to
be received, embraced and lived out by the faithful. The faithful
within the Church need, for example, to express the breadth of
ȱȂȱȱȱȱȱȱ ȱȱȱȱ
ȱ Ȃȱȱ ȱȱ ǯȱ¢ǰȱȱȱ¡ȱ
that the notion of catholicity is inextricably linked with giving
witness to the universal truth that the Son of God entered human history and dwelt amongst us, it follows therefore that the
calling of those within the Church is to embrace the world in
a spirit of “universal solidarity”4 and to engage with the world
by sharing in the joys and hopes, the “anguish and existential
problems”ś of all people. The universal call to give witness to the
ȱȱȱęȱȱȱȱȱ¢ȱȱȱ
ȱęȱȱȱȱȱȱȱȱĴ Ǳȱ
Go therefore and make disciples of all nations, baptising
them in the name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, and teaching them to obey everything that I
have commanded you. And remember, I am with you
 ¢ǰȱȱȱȱȱȱǯȱǻȱŘŞǱŗşȬŘŖǼǯȱ
ȱ ȱ ȱ ěȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
ǰȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ęȱ ȱ ȱ
preach the word of God and to bring all those outside of the
Ȃȱȱȱȱ¢ȱȱǯȱ ȱȱȱ
the catholicity of the Church points not only to the inalienȱȱȱ Ȃȱȱ ȱȱȱȱȱ¢ȱ¢ȱȱȱȱȱĴȱȱȱȱȱȱ
ǰȱȱ Ȃȱȱȱȱȱȱ ȱȱ
this - as indicated by the mark of catholicity - is intended for
the entire world without exception.
3. St Cyril of Jerusalem, Catechetical Orations 18, 23. PG: 33, 1044A-B.
4. The Great and Holy Council, Crete, 2016, “The Mission of the Orthodox Church
in Today’s World”, paragraph 6.
5. Ibid, introductory paragraph.
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The Apostolic Church
ȱȱȱȱȱȱȁȂȱȱȱȱ ȱ
meanings which are implied.
Apostolic Continuity
First and foremost, this mark of the Church expresses
the fact that the Church, gifted with the ongoing presence
of the Holy Spirit, can claim to be in continuity and identical with the Church of the apostles, namely as intended by
Jesus Christ. It is for this reason that the understanding of
ȱȂȱ¢ȱ¢ȱ¢ȱȱȱȱȱȱȱ
¡ȱ ȱ Ȃȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
ȱȱęȱ¢ȱȱȱȱȱȱȱ
abiding presence of the Holy Spirit. In this sense, apostolicity,
like the other marks of the Church, is understood as being
ȱȱȱ Ȃȱȱ ȱȱǯȱȱȱȱ
Orthodox tradition, the integrity and identity of the Church
with that of the apostles is maintained primarily by the episȱĜǯȱ
In the early Church it was the college of bishops who
were progressively given greater responsibility within their
respective communities to preserve the teaching of the apostolic tradition against emerging heterodox teachings and
to rightly proclaim the word of truth. With the death of the
apostles, the bishops, who themselves had been appointed
by the apostles, would continue the apostolic ministry in this
way preserving the identity and integrity of the apostolic faith
for future generations. Indeed, this was especially important
in the face of the growing danger of division and schism,
which one would expect within the growing communities.
Already the sub-apostolic Church called for the ordination
of responsible leaders who not only exhibited the appropriȱȱȱęĴȱȱȱǻǯȱŗȱřǱŗȬŝǲȱȱŗǱśȬşǼǰȱ
but who were also gifted and authoritative teachers, “faithȱǳȱȱȱȱȱȱ ȄȱǻŘȱŘǱŘǼǰȱȱ ȱ
as “rightly explaining the word of truth [ϴΕΌΓΘΓΐΓІΑΘ΅ȱΘϱΑ
Ώϱ·ΓΑ ΘϛΖ ΦΏΌΉϟ΅ΖǾȄȱǻŘȱŘǱŗśǼǯȱȱȱȱȱȱȱ
the episcopacy and teaching office came to be identified, since
witness and fidelity to the apostolic faith was of paramount
importance for maintaining ChristȂs organic and integral presence amongst the faithful. By the time of St Irenaeus of Lyȱ ǻǯȱ ȱ ŘŖŘǼǰȱ ¢ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
Gospel within the community had become an indispensable
ȱ ȱ ȱ Ȃȱ ¢ǯȱ ȱ ȱ ȱ
ȱ ěȱ ȱ ǰȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
as the authoritative organ of the genuine apostolic tradition
ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ Ȃȱ  ȱ ¢ȱ
and koinonia with the apostolic faith. The connection between
ȱ¢ȱȱȱȂȱ¢ȱȱȱȱ
¡¢ȱ¡ȱȱȱ Ǳȱ
Anyone who wishes to discern the truth may see in
every church in the whole world the apostolic tradition clear and manifest. We can enumerate those
who were appointed as bishops in the churches by
the apostles and their successors to our own day.Ŝ
Consequently, for Irenaeus the relationship between apostolic continuity and the bishop came to be clearly connected,
resulting in the bishop assuming the role not only of authoritative teacher of the apostolic faith in his local church, but
also the guarantor and witness to the faith held by all within
the community. Having highlighted the apostolic character
ȱ ȱ Ȃȱ ¢ǰȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ
¢ȱ ȱ¢ȱȱȱȱȱ ¢ȱǱȱ
Ŝǯȱȱ ǰȱǯȱ ǯȱřǰȱřǰȱŗǯȱȱȱ ȱǰȱ¢ȱǯȱŗȱǻǰȱ¢Ǳȱȱȱ ǯǰȱŗşŞŜǼǰȱřŖŗŗǯ
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Wherefore it is incumbent to obey the presbyters
ȱȱȱȱȱȮȱȱ ǰȱȱ ȱȱ ǰȱ
possess the succession from the apostles; those who,
together with succession in the episcopate, have received the assured charisma of the truth (certum chaȬ
risma veritatis).ŝ
ȱȱȱȂȱȱȮȱǯǯȱȱcharisma veritatis
Ȯȱ ¢ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ǰȱ ȱ ǰȱ
according to Irenaeus, could act as the discernible link to the
authentic apostolic faith of previous ecclesial communities
thereby being an authentic witness, for the faithful within
the church, to that same apostolic tradition. Outward continuity in apostolic succession, for Irenaeus, served as the
sign of inward continuity in the apostolic faith. Moreover,
apostolic succession, far from being a transmission of power handed over by one individual to another, was the visiȱ ȱ ȱ ȱ ȱ Ȃȱ ȱ ȱ ȱ ¢ȱ ȱ
past communities. This meant that apostolic succession, for
Irenaeus, was inextricably linked with the local community as a whole into which the bishop, as its head, was ordained and it could therefore never be conceived apart from
it. In this way, apostolic succession was a sign of the entire
Ȃȱkoinonia in truth, which would continue to be susȱ¢ȱȱȂȱȱ ȱȱȱȱǯȱ
Sent out into the World
ȱȱȱȱȱȱȁȂȱȱȱ
ȱ ȱ ǰȱ ΦΔΓΗΘνΏΏΝ, means “to be sent out” so as
to accomplish a task. God sent Christ into the world - Christ
ȱ ȱ ȱ Ȭȱ ȱ ȱ Ĵȱ ȱ ȱ ȱ
Christ by establishing local Churches and entrusting these to
ęȱȱȱȱȱȱ ȱȱ ȱȱ
ȁȂǯȱȱȱȱ¢ȱȱȱ1 ClementǱȱ
Following the instructions of our Lord Jesus Christ,
¢ȱȱ¢ȱȱȱȱęȱȱȱ
faith in the word of God, the apostles went with assurance of the Holy Spirit to announce everywhere
the good news of the coming of the kingdom of heaven. in the various villages and cities they proclaimed
the word and thus made their premises… established
bishops and deacons for the future believers.Ş
In referring to the Church as apostolic, therefore, what is
ȱęȱȱȱȱȱȱȱȱǰȱȱȱȬ
ęȱ¢ȱȱǰȱȱȱ ȱȱęȱǰȱȱ
ȱȱ ǰȱȱȱȱȱ ȱȱȱęȱ
ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ Ȃȱ ǯȱȱ
this is made possible because of the abiding presence of the
Spirit of God in the Church throughout the ages. In this sense,
ȱȱȱȱȂȱȱȱȱ ǰȱȱing task of which the faithful are reminded at the conclusion
of every celebration of the divine Eucharist, where the priest
¢ǱȱȃȱȱȱȱȱȱǽπΑ ΉϢΕφΑȱΔΕΓνΏΌΝΐΉΑǾǯȄȱȱ
meaning of this prayer for the faithful is that they go and give
witness to the fellowship with God and one another experienced within the eucharistic synaxis.
Some Concluding Remarks
ȱĚ¢ȱȱȱȱěȱȱȱȱǰȱ ȱ
ȱȱȱ¢ȱȱĴȱȱȱȱȱ
divine gifts coming down from above upon those gathered
in the name of Christ. It is for this reason—and this reason,
alone—that the Church can continue to claim to be one,
holy, catholic and apostolic. Yet, what is equally important
7. St Irenaues, Adv. Haer. 4, 26, 2, translated by Alexander Roberts & James Donaldson, Ante-Nicene Fathers, vol. 1 (Grand Rapids: Eerdmans, 1985), 497.
8. 1 Clement, 42:2-4.

̆νΕΓΑΘΓΖȱ̓ΓΕΠΙΕϟΓΙ

̎ϱ·ΓȱΔΉΕϟȱ̳ΎΎΏΗϟ΅ΖΖ

«̏ν·ΣȱπΗΘȱΘϱȱΘϛΖȱΉЁΗΉΆΉϟ΅Ζȱ
ΐΙΗΘφΕΓΑ»
̽ ̳ΎΎΏΗϟ΅ ΉϨΑ΅ ΩΑ΅ΕΛ, ΦΘΉΏΉϾΘΘ, ΅ϢЏΑ΅, ϵΔΝΖ ϳ
ϡΈΕΙΘφΖ ΘΖ, ϳ ̖Ε΅ΈΎϱΖ ̋ΉϱΖ, ΉϨΑ΅ ΩΑ΅ΕΛΓΖ, ΦΘΉΏΉϾΘΘΓΖ,
΅ϢЏΑΓΖ. ̽ ̳ΎΎΏΗϟ΅ ΉϨΑ΅ ΩΎΘΗΘ, ϵΔΝΖ Ύ΅ϟ ϳ ̋ΉϱΖ ΉϨΑ΅ȱ
ΩΎΘΗΘΓΖ. ͩΔϛΕΛΉ ΔΕϱ ΘЗΑ ΅ϢЏΑΝΑ, ΔΕϱ ΘЗΑ Φ··νΏΝΑ, ΔΕϱ
ΘϛΖ ΈΐΓΙΕ·ϟ΅Ζ ΘΓІ ΎϱΗΐΓΙ. «̓Εϱ Ύ΅Θ΅ΆΓΏϛΖ ΎϱΗΐΓΙȎ (̳Π.
1,4) ΏνΉ ϳ ̝ΔϱΗΘΓΏΓΖ ̓΅ІΏΓΖ. ̈ϨΑ΅ ΌΉϧΓ Ύ΅ΌϟΈΕΙΐ΅ Ύ΅ϟ Η’
΅ЁΘφΑ «Ύ΅ΘΓΎΉϧ ΔκΑ Θϱ ΔΏφΕΝΐ΅ ΘϛΖ ΌΉϱΘΘΓΖȎ (̍ΓΏ. 2,9).
̈ϨΑ΅ σΎΠΕ΅Η ΘϛΖ ΔΓΏΙΔΓϟΎΏΖ ΗΓΠϟ΅Ζ ΘΓІ ̋ΉΓІ. ̈ϨΑ΅ Θϱ
ΐΙΗΘφΕΓ ΘЗΑ ΐΙΗΘΕϟΝΑ. ͩΔϛΕΒΉ ΦΠ΅ΑνΕΝΘΓ Ύ΅ϟ πΠ΅ΑΉΕЏΌ
«πΔ’ πΗΛΣΘΝΑ ΘЗΑ ΛΕϱΑΝΑȎ (̄’ ̓ΉΘΕ.1,20). ̽ ̳ΎΎΏΗϟ΅
Δ΅Ε΅ΐνΑΉ ΦΔ΅Ε΅ΗΣΏΉΙΘ, ·΅Θϟ ΉϨΑ΅ ΕΊΝΐνΑ ΗΘφΑ Φ·ΣΔ
Ύ΅ϟ ΗΘφ ΗΓΠφ ΔΕϱΑΓ΅ ΘΓІ ̋ΉΓІ.
̖φΑ ΅ϢЏΑ΅ ̳ΎΎΏΗϟ΅ ΦΔΓΘΉΏΓІΑ ΘΣ ΘΕϟ΅ ΔΕϱΗΝΔ΅ ΘϛΖ
̞·ϟ΅Ζ ̖ΕΣΈΓΖ. ̕Θφ ΗΎνΜ Ύ΅ϟ ΗΘφΑ Φ·ΣΔ ΘΓІ ̖Ε΅ΈΎΓІ ̋ΉΓІ
ЀΔϛΕΛ΅Α ΦΔ’ ΦΕΛϛΖ Ύ΅ϟ Γϡ Ω··ΉΏΓ Ύ΅ϟ Γϡ ΩΑΌΕΝΔΓ. ̳ΐΉϧΖ Γϡ
ΩΑΌΕΝΔΓ ΈνΑ ·ΉΑΑΌφΎ΅ΐΉ ΘЏΕ΅, ΐνΗ΅ ΗΘφΑ Δ΅ΑΘΓ·ΑΝΗϟ΅
ΘΓІ ̋ΉΓІ ЀΔφΕΛ΅ΐΉ ΔΕϱ ΘЗΑ ΅ϢЏΑΝΑ.
̽ Φ·΅Δφ ΘΓІ ̋ΉΓІ ΐκΖ σΔΏ΅ΗΉ Ύ΅Θ’ ΉϢΎϱΑ΅ Ύ΅ϟ Ύ΅Ό’
ϳΐΓϟΝΗϟΑ ̖ΓΙ. ̏κΖ ΗΙΐΔΉΕνΏ΅ΆΉ ΗΘφΑ ̳ΎΎΏΗϟ΅ Δ΅Ε’
ϵΘ π·ΑЏΕΊΉ ΘφΑ ΦΔΓΗΘ΅Ηϟ΅ ΐ΅Ζ. ̏κΖ σΈΝΗΉ ΘΣ ΔΣΑΘ΅,
·Σ ΑΣ ΐκΖ ΎΣΑΉ Ύ πΐκΖ ΌΉΓϾΖ Ύ΅ΘΣ ΛΣΕΑ Ύ΅ϟ ΈΝΕΉΣΑ. ̳Α
ΘΓϾΘΓΖ πΐΉϧΖ, ΎΣΑΓΑΘ΅Ζ Ύ΅Ύφ ΛΕφΗ ΘϛΖ πΏΉΙΌΉΕϟ΅Ζ ΐ΅Ζ,
πΛΣΗ΅ΐΉ Θϱ ΦΕΛν·ΓΑΓΑ ΎΣΏΏΓΖ, ΘφΑ ΦΕΛν·ΓΑ ΈΎ΅ΓΗϾΑ Ύ΅ϟ
ΦΔΓΎΓΔφΎ΅ΐΉ ΦΔ’ ΘφΑ ̳ΎΎΏΗϟ΅. ̷ΒΝ ΦΔϱ ΘφΑ ̳ΎΎΏΗϟ΅,
ΐ΅ΎΕΣ ΦΔϱ ΘφΑ ̞·ϟ΅ ̖ΕΣΈ΅, πΛΣΗ΅ΐΉ ΘϱΑ ̓΅ΕΣΈΉΗΓ, Θϱ
ΔκΑ. ̷ΒΝ, ϵΐΝΖ, ΦΔϱ ΘφΑ ̳ΎΎΏΗϟ΅ ΈνΑ ЀΔΣΕΛΉ ΗΝΘΕϟ΅, ΈνΑ
ЀΔΣΕΛΉ ΊΝφ. ̆’ ΅ЁΘϱ ψ ΗΔΏ΅·ΛΑΎφ Ύ΅ΕΈΣ ΘΓІ ̋ΉΓІ-̓΅ΘνΕ΅
ΐ΅Ζ ΈνΑ ΐκΖ ΩΠΗΉ σΒΝ ΦΔϱ ΘφΑ Φ·ΣΔ ̖ΓΙ. ̡ΑΓΒΉ ·Σ ΐκΖ
ΔΣΏ ΘϟΖ ΔϾΏΉΖ ΘΓІ ̓΅Ε΅ΈΉϟΗΓΙ, πΔ’ πΗΛΣΘΝΑ ΘЗΑ ΛΕϱΑΝΑ Ύ΅ϟ
πΠ΅ΑΉΕЏΌ πΑ Η΅ΕΎϟ.
̏ν Θφ ΌΉϟ΅ ΗΣΕΎΝΗ ΘΓІ ΐΓΑΓ·ΉΑΓІΖ ̗ϡΓІ ΘΓІ ̋ΉΓІ
Π΅ΑΉΕЏΌΎΉ ΔΣΏ ΗΘΓϾΖ ΦΑΌΕЏΔΓΙΖ Θϱ ΔΕΓ΅ЏΑΓ ΗΛνΈΓ
ΘΓІ ̋ΉΓІ ·Σ Θφ ΗΝΘΕϟ΅ ΘΓІ ΦΑΌΕЏΔΓΙ. ̎νΉ ϳ ̝ΔϱΗΘΓΏΓΖ
̓΅ІΏΓΖ ΗΘϱΑ ̖ΐϱΌΉΓ: «̍΅ϟ ϳΐΓΏΓ·ΓΙΐνΑΝΖ ΐν·΅ πΗΘϟ Θϱ ΘϛΖ
ΉЁΗΉΆΉϟ΅Ζ ΐΙΗΘφΕΓΑ. ̋ΉϱΖ πΠ΅ΑΉΕЏΌ πΑ Η΅ΕΎϟ, πΈΎ΅ЏΌ πΑ
̓ΑΉϾΐ΅Θ, ЕΠΌ Φ··νΏΓΖ, πΎΕϾΛΌ πΑ σΌΑΉΗΑ, πΔΗΘΉϾΌ
πΑ ΎϱΗΐУ, ΦΑΉΏφΠΌ πΑ ΈϱΒϙȎ (̄’ ̖ΐ.3,16). ̖Σ Ώϱ·΅ ΘΓІ
̝ΔΓΗΘϱΏΓΙ ̓΅ϾΏΓΙ ΉϨΑ΅ Ώϱ·΅ ΔΙΎΑΣ Ην ΑΓφΐ΅Θ΅, ΌΉϧ΅
Ώϱ·΅, ΓЁΕΣΑ΅!
͟ ̋ΉϱΖ πΑ ΘϜ ΦΔΉϟΕУ Φ·ΣΔϙ ̖ΓΙ ΐκΖ ρΑΝΗΉ ΔΣΏ ΐν ΘφΑ
̳ΎΎΏΗϟ΅ ̖ΓΙ ΗΘϱ ΔΕϱΗΝΔΓ ΘΓІ ̙ΕΗΘΓІ. ̏Δ΅ϟΑΓΑΘ΅Ζ ΗΘφΑ
ΩΎΘΗΘ ̳ΎΎΏΗϟ΅, πΕΛϱΐ΅ΗΘΉ ΗΘϱ ̙ΕΗΘϱ, ΐΔ΅ϟΑΓΐΉ ΗΘϱ
ΩΎΘΗΘΓΑ. ̍΅ΏΓϾΐ΅ΗΘΉ, ΈΏ΅Έφ, Ύ πΐΉϧΖ Γϡ ΔΗΘΓϟ ΑΣ ·ϟΑΓΐΉ
ΩΎΘΗΘΓ Ύ΅ΘΣ ΛΣΕΑ, ΑΣ ·ϟΑΓΐΉ ΐνΘΓΛΓ ΘЗΑ ΌΉϟΝΑ πΑΉΕ·ΉЗΑ
ΘΓІ ̋ΉΓІ, ΑΣ ΐΔΓІΐΉ ΐνΗ΅ ΗΘϱ ΐΙΗΘφΕΓ ΘϛΖ ΌΉϱΘΘΓΖ, ΑΣ
ΒΉΔΉΕΣΗΓΐΉ Θϱ ΎΓΗΐΎϱ ΐ΅Ζ ΠΕϱΑΐ΅, ΑΣ ΦΔΓΌΣΑΓΐΉ Ύ΅ΘΣ ΘϱΑ
«Δ΅Ώ΅ϱΑ ΩΑΌΕΝΔΓΑȎ (̅Ώ. ̍ΓΏ. 3,9. ̔Νΐ. 6,6. ̳Π. 4, 22) Ύ΅ϟ ΑΣ
·ϟΑΓΐΉ σΑΌΉΓ. ͣΘ΅Α ΊΓІΐΉ ΗΘφΑ ̳ΎΎΏΗϟ΅, ΊΓІΐΉ ΘϱΑ ̙ΕΗΘϱ.
̄ЁΘϱ ΉϨΑ΅ ΔΓΏϾ ΏΉΔΘϱ Όνΐ΅, ΈΉΑ ΐΔΓΕΓІΐΉ ΑΣ Θϱ Ύ΅Θ΅ΏΣΆΓΐΉ.
̏ϱΑΓȱΘϱȱ̢·ΓΑȱ̓ΑΉІΐ΅ȱΐΔΓΕΉϧȱΑΣȱΐκΖȱΘϱȱΈΈΣΒΉǯ

to remember is that whilst these notions are based on God’s
saving action within the life of the Church, the human task
must not be overlooked or worse still rejected. And indeed,
to the extent that the necessary human factor is involved
implies that these aforementioned marks of the Church are,
at the same time, a goal which are yet to be fully received,
lived out and actioned by the faithful within the Church. In

Wounded by Loveǰȱ¢ȱȱ¢

ȱȱ1ȱ
On entering into the uncreated Church we come to Christ;
we enter into the realm of the uncreated

ǳ¢¢ȱȱȱȱ
The Church is without beginning, without end and eternal,
just as the Triune God, her founder, is without beginning,
without end and eternal. She is uncreated just as God is
uncreated. She existed before the ages, before the angels,
before the creation of the world – before the foundation
of the world, as the Apostle Paul says (Eph. 1:4). She is a
divine institution and in her dwells the whole fullness of
divinity (Col. 2:9). She is an expression of the richly varied
wisdom of God. She is the mystery of mysteries. She was
concealed and was revealed in the last of times. The Church
remains unshaken because she is rooted in the love and wise
providence of God. The three Persons of the Trinity constitute
the eternal Church. The angels and human beings existed in
the thought and love of the Triune God from the beginning.
We human beings were not born now, we existed before the
ages in God’s omniscience.
The love of God created us in His image and likeness. He
embraced us within the Church in spite of the fact that He knew
of our apostasy. He gave us everything to make us gods too
through the free gift of grace. For all that, we made poor use of our
freedom and lost our original beauty, our original righteousness,
ȱȱȱěȱȱȱǯȱȱȱǰȱȱ
from the Holy Trinity, we lost Paradise, everything. But outside
the Church there is no salvation, there is no life. And so that
compassionate heart of God the Father did not leave us exiled
from His love. He opened again for us the gates of Paradise in
ȱȱȱȱȱȱȱȱĚǯȱ
ȱȱȱȱȱȱ¢ȬĴȱȱȱ ǰȱ
God’s pre-eternal plan for the salvation of mankind was revealed
again to men. In his epistle to Timothy the Apostle Paul says,
‘Incontrovertibly, the mystery of faith is great. God was revealed
ȱ ȱ Ěǰȱ ęȱ ȱ ȱ ǰȱ ȱ ¢ȱ ǰȱ ȱ
among Gentiles, believed in throughout the world, taken up in
glory’ (1 Tim. 3:16). The words of the Apostle Paul are dense in
meaning: divine, heavenly words!
ȱȱ ȱęȱȱȱȱȱ ȱ ȱȱȱ
ȱ ȱ ȱ ǯȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ȱ ǰȱ
we come to Christ, we enter the realm of the uncreated. We the
faithful are called to become uncreated by grace, to become
participants in the divine energies of God, to enter into the
mystery of divinity, to surpass our worldly frame of mind, to
die to the ‘old man,’ and to become immersed in God. (cf. Col.
3:9, Rom. 6:6, Eph. 4:22) When we live in the Church, we live by
ǯȱȱȱȱ¢ȱęȬ ȱĴǰȱ ȱȱȱ
ǯȱ¢ȱȱ ¢ȱȱȱȱǯ
1. Elder Porphyrios ,Wounded by Love, 87-88

this way, the faithful within the Church are called, on a daily
basis to work towards the unity, holiness and integrity of the
Church within the world. And, only to the extent that the
faithful strive to make these marks of the Church ever more
genuine realities in their assembled gatherings, will they be
able to give an authentic witness of the love and saving power
of God within the world.
23
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